
Montageanleitung
Mounting instructions
Instrukcja montażu EKU-PORTA 60/100 | EKU-DIVIDO 100

01 | 2012 | 788.2000.221 1 /7 

EKU AG Schiebelösungen, Wilerstrasse  90,  8370  Sirnach,  Switzerland, Tel.  +41 (0)71  96  96  100
Fax +41 (0)71 96 96 110, o�ce@eku.ch, www.eku.ch C erti�ed ISO 9001 - Member of the HAWA Grou p

min. 320

min. 570

49
19

Ø 10 x 68 mm

1x

1x

1x

No. 042.3114.071 10 – 60 kg No. 042.3102.072

61–100 kg No. 042.3102.071

21

DÄMPFUNG
Soft close | Amortissement
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Zubehör / Accessories /Accessoires Art. No.

Fräslehre für Montageö�nung  042.3118.071 

Routing jig for assembly opening

Gabarit de fraisage pour ouverture de montage

Nutfräser HM (Hartmetall) 600.0000.309

Groove cutter HM (hard metal)

Fraise à rainurer HM (métal dur)

Dämpfen in Schliessrichtung /Soft closing in closing direction/Amortissement dans le sens de fermeture

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung /Soft closing in closing and opening direction/
Amortissement dans le sens de fermeture et d’ouverture

Dämpfen in Schliessrichtung
Soft closing function in closing direction
Funkcja miękkiego zamykania w kierunku
 zamykania

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

1 x bestellen
Order 1 x

Commander 1 x

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung
Soft closing function in opening and closing 
direction
Funkcja miękkiego domykania w kierunku 
otwierania i zamykania

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

2 x bestellen
Order 2 x

Commander 2 x

Montageö�nung /Assembly opening/Apertura di montaggio 

Die Montageö�nung stellt sicher, dass die Lauftechnik und Einzugs - 
dämpfung nachträglich eingebaut werden können, ohne dass die
Laufschiene demontiert werden muss. Die Schiebetüre ist schnell
montiert oder demontiert. Zudem erleichtert die Montageö�nung
die Reinigung der Laufschiene, für einen ruhigen Lauf der Rollen.

:nelhofpme gnunffö egatnoM enie driw nenoitautisuabniE edneglof rüF
– bei deckenbündigem Einbau der Laufschiene

thcin gnufpmäd sguzniE red nerhafniE sad rüf gnaguZ rehcilties nnew–
gewährleistet ist (min. 62 mm)

The assembly opening ensures that the running system and the soft and self closing system
can be retro�tted without the running track having to be removed. The sliding door can
be installed or removed quickly. Moreover, the assembly opening makes it easier to clean
the running track for smooth running of the rollers.
The assembly opening is recommended for the following installation situations:
– with running track installed �ush with the ceiling

 elbaliava ton si metsys gnisolc fles dna tfos eht gnitcarter rof ssecca edis fi  – (min. 62 mm)

L’ouverture de montage garantit la possibilité d’un montage ultérieur de la technique de  
roulement et de l’amortissement pour retour automatique par traction sans qu’il soit néces-
saire de démonter le rail de roulement. La porte coulissante peut ainsi être rapidement  
montée et démontée. Par ailleurs, l’ouverture de montage facilite le nettoyage du rail de  
roulement pour une course silencieuse des galets. 
L’ouverture de montage est recommandée pour les situations de montage suivantes:
– montage du rail de roulement a�eurant au plafond

 euqitam otua ruoter ruop tnemessitroma’l ed ecalp ne esim al ruop larétal sècca nu’uqsrol  –
par traction n’est pas assuré (min. 62 mm) 66
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xTaptite 3 x 12

71

x = siehe entsprechende 
Einbaubeispiele 
im  Katalog
see relevant mounting exa mples 
in catalogue
voir les exe mples de montage 
correspondants dans le catalogue

System: Einzugsdämpfung , bis zu 60 oder 100 kg, für

 leisen und sanften  Schiebekomfort, bei obenlaufenden

Holztüren für EKU-PORTA 60/100 Holz Systeme.

Design: Einzugsdämpfung in Laufschiene integriert.

System: Soft and self closing system, up to 60 or 100 kg, for quiet

and gentle sliding  comfort with top-running wooden doors for

EKU-PORTA 60/100 Wood systems.

Design: Soft and self closing system integrated in the running track.

Système : Amortissement pour retour automatique par traction

jusqu’a 60 ou 100 kg, pour un confort de coulissement doux et

 silencieux, pour portes en bois à roulement en haut pour systèmes

EKU-PORTA 60/100 Bois.

Design : Amortissement pour retour automatique par traction intégré

au rail de roulement.Einbaubeispiele / Mounting examples / Exemples de montage

Laufschiene, deckenbündige Montage mit Montageö�nung und Abdeckkappe – erlaubt nachträgliche Montage der Einzugsdämpfung durch  Montageö�nung.
Running track, for installing �ush with ceiling, assembly opening and cover cap – allows the soft and self closing system to b e retro�tted through the assembly opening.
Rail de roulement, montage a�eurant avec le plafond, ouverture de montage et cache – permet un montage ultérieur de l’amortis sement pour retour automatique par traction.

Laufschiene, Wandmontage ohne Montageö�nung – Montage der Einzugsdämpfung sollte seitlich erfolgen.
Running track, for wall mounting without assembly opening – soft and self closing system should be installed at the side.
Rail de roulement, montage mural sans ouverture de montage – le montage de l’amortissement pour retour automatique par traction doit s’e�ectuer sur le côté.

Laufschiene mit  Montageö�nung und Abdeckkappe / Running track with assembly opening and cover cap/ 
Rail de roulement avec  ouverture de montage et cache

Laufschiene ohne  Montageö�nung und Abdeckkappe / Running track without assembly opening and cover cap / 
Rail de roulement sans ouverture de montage et cache
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Zubehör / Accessories /Akcesoria Art. No.

Fräslehre für Montageö�nung  042.3118.071 

Routing jig for assembly opening

Gabarit de fraisage pour ouverture de montage

Nutfräser HM (Hartmetall) 600.0000.309

Groove cutter HM (hard metal)

Fraise à rainurer HM (métal dur)

Dämpfen in Schliessrichtung /Soft closing in closing direction/Amortissement dans le sens de fermeture

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung /Soft closing in closing and opening direction/
Amortissement dans le sens de fermeture et d’ouverture

Dämpfen in Schliessrichtung
Soft closing function in closing direction
Amortissement dans le sens de fermeture

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

1 x bestellen
Order 1 x

Commander 1 x

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung
Soft closing function in opening and closing
direction
Amortissement dans le sens de fermeture et
d’ouverture

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

2 x bestellen
Order 2 x

Commander 2 x

Montageö�nung /Assembly opening/Apertura di montaggio 

Die Montageö�nung stellt sicher, dass die Lauftechnik und Einzugs - 
dämpfung nachträglich eingebaut werden können, ohne dass die
Laufschiene demontiert werden muss. Die Schiebetüre ist schnell
montiert oder demontiert. Zudem erleichtert die Montageö�nung
die Reinigung der Laufschiene, für einen ruhigen Lauf der Rollen.

:nelhofpme gnunffö egatnoM enie driw nenoitautisuabniE edneglof rüF
– bei deckenbündigem Einbau der Laufschiene

thcin gnufpmäd sguzniE red nerhafniE sad rüf gnaguZ rehcilties nnew–
gewährleistet ist (min. 62 mm)

The assembly opening ensures that the running system and the soft and self closing system
can be retro�tted without the running track having to be removed. The sliding door can
be installed or removed quickly. Moreover, the assembly opening makes it easier to clean
the running track for smooth running of the rollers.
The assembly opening is recommended for the following installation situations:
– with running track installed �ush with the ceiling

 elbaliava ton si metsys gnisolc fles dna tfos eht gnitcarter rof ssecca edis fi  – (min. 62 mm)

L’ouverture de montage garantit la possibilité d’un montage ultérieur de la technique de  
roulement et de l’amortissement pour retour automatique par traction sans qu’il soit néces-
saire de démonter le rail de roulement. La porte coulissante peut ainsi être rapidement  
montée et démontée. Par ailleurs, l’ouverture de montage facilite le nettoyage du rail de  
roulement pour une course silencieuse des galets. 
L’ouverture de montage est recommandée pour les situations de montage suivantes:
– montage du rail de roulement a�eurant au plafond

 euqitam otua ruoter ruop tnemessitroma’l ed ecalp ne esim al ruop larétal sècca nu’uqsrol  –
par traction n’est pas assuré (min. 62 mm)
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Zubehör / Accessories /Accessoires Art. No.

Fräslehre für Montageö�nung  042.3118.071 

Routing jig for assembly opening

Szablon do wyznaczania otworu

Nutfräser HM (Hartmetall)  600.0000.309

Groove cutter HM (hard metal)

Frez do wpustów metalowych HM

Dämpfen in Schliessrichtung /Soft closing in closing direction/Amortissement dans le sens de fermeture

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung /Soft closing in closing and opening direction/
Amortissement dans le sens de fermeture et d’ouverture

Dämpfen in Schliessrichtung
Soft closing function in closing direction
Amortissement dans le sens de fermeture

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

1 x bestellen
Order 1 x

Commander 1 x

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung
Soft closing function in opening and closing
direction
Amortissement dans le sens de fermeture et
d’ouverture

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

2 x bestellen
Order 2 x

Commander 2 x

Montageö�nung /Assembly opening/Apertura di montaggio 

Die Montageö�nung stellt sicher, dass die Lauftechnik und Einzugs - 
dämpfung nachträglich eingebaut werden können, ohne dass die
Laufschiene demontiert werden muss. Die Schiebetüre ist schnell
montiert oder demontiert. Zudem erleichtert die Montageö�nung
die Reinigung der Laufschiene, für einen ruhigen Lauf der Rollen.

:nelhofpme gnunffö egatnoM enie driw nenoitautisuabniE edneglof rüF
– bei deckenbündigem Einbau der Laufschiene

thcin gnufpmäd sguzniE red nerhafniE sad rüf gnaguZ rehcilties nnew–
gewährleistet ist (min. 62 mm)

The assembly opening ensures that the running system and the soft and self closing system
can be retro�tted without the running track having to be removed. The sliding door can
be installed or removed quickly. Moreover, the assembly opening makes it easier to clean
the running track for smooth running of the rollers.
The assembly opening is recommended for the following installation situations:
– with running track installed �ush with the ceiling

 elbaliava ton si metsys gnisolc fles dna tfos eht gnitcarter rof ssecca edis fi  – (min. 62 mm)

L’ouverture de montage garantit la possibilité d’un montage ultérieur de la technique de  
roulement et de l’amortissement pour retour automatique par traction sans qu’il soit néces-
saire de démonter le rail de roulement. La porte coulissante peut ainsi être rapidement  
montée et démontée. Par ailleurs, l’ouverture de montage facilite le nettoyage du rail de  
roulement pour une course silencieuse des galets. 
L’ouverture de montage est recommandée pour les situations de montage suivantes:
– montage du rail de roulement a�eurant au plafond

 euqitam otua ruoter ruop tnemessitroma’l ed ecalp ne esim al ruop larétal sècca nu’uqsrol  –
par traction n’est pas assuré (min. 62 mm)
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Zubehör / Accessories /Accessoires Art. No.

Fräslehre für Montageö�nung  042.3118.071 

Routing jig for assembly opening

Gabarit de fraisage pour ouverture de montage

Nutfräser HM (Hartmetall) 600.0000.309

Groove cutter HM (hard metal)

Fraise à rainurer HM (métal dur)

Dämpfen in Schliessrichtung /Soft closing in closing direction/Miękkie domykanie w kierunku zamykania

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung /Soft closing in closing and opening direction/
Amortissement dans le sens de fermeture et d’ouverture

Dämpfen in Schliessrichtung
Soft closing function in closing direction
Amortissement dans le sens de fermeture

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

1 x bestellen
Order 1 x

Commander 1 x

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung
Soft closing function in opening and closing
direction
Amortissement dans le sens de fermeture et
d’ouverture

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

2 x bestellen
Order 2 x

Commander 2 x

Montageö�nung /Assembly opening/Apertura di montaggio 

Die Montageö�nung stellt sicher, dass die Lauftechnik und Einzugs - 
dämpfung nachträglich eingebaut werden können, ohne dass die
Laufschiene demontiert werden muss. Die Schiebetüre ist schnell
montiert oder demontiert. Zudem erleichtert die Montageö�nung
die Reinigung der Laufschiene, für einen ruhigen Lauf der Rollen.

:nelhofpme gnunffö egatnoM enie driw nenoitautisuabniE edneglof rüF
– bei deckenbündigem Einbau der Laufschiene

thcin gnufpmäd sguzniE red nerhafniE sad rüf gnaguZ rehcilties nnew–
gewährleistet ist (min. 62 mm)

The assembly opening ensures that the running system and the soft and self closing system
can be retro�tted without the running track having to be removed. The sliding door can
be installed or removed quickly. Moreover, the assembly opening makes it easier to clean
the running track for smooth running of the rollers.
The assembly opening is recommended for the following installation situations:
– with running track installed �ush with the ceiling

 elbaliava ton si metsys gnisolc fles dna tfos eht gnitcarter rof ssecca edis fi  – (min. 62 mm)

L’ouverture de montage garantit la possibilité d’un montage ultérieur de la technique de  
roulement et de l’amortissement pour retour automatique par traction sans qu’il soit néces-
saire de démonter le rail de roulement. La porte coulissante peut ainsi être rapidement  
montée et démontée. Par ailleurs, l’ouverture de montage facilite le nettoyage du rail de  
roulement pour une course silencieuse des galets. 
L’ouverture de montage est recommandée pour les situations de montage suivantes:
– montage du rail de roulement a�eurant au plafond

 euqitam otua ruoter ruop tnemessitroma’l ed ecalp ne esim al ruop larétal sècca nu’uqsrol  –
par traction n’est pas assuré (min. 62 mm)
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Zubehör / Accessories /Accessoires Art. No.

Fräslehre für Montageö�nung  042.3118.071 

Routing jig for assembly opening

Gabarit de fraisage pour ouverture de montage

Nutfräser HM (Hartmetall) 600.0000.309

Groove cutter HM (hard metal)

Fraise à rainurer HM (métal dur)

Dämpfen in Schliessrichtung /Soft closing in closing direction/Amortissement dans le sens de fermeture

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung /Soft closing in closing and opening direction/
Miękkie domykanie  w kierunku zamykania i otwierania

Dämpfen in Schliessrichtung
Soft closing function in closing direction
Amortissement dans le sens de fermeture

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

1 x bestellen
Order 1 x

Commander 1 x

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung
Soft closing function in opening and closing
direction
Amortissement dans le sens de fermeture et
d’ouverture

10–60 kg
042.3102.072

61–100 kg
042.3102.071

2 x bestellen
Order 2 x

Commander 2 x

Montageö�nung /Assembly opening/Apertura di montaggio 

Die Montageö�nung stellt sicher, dass die Lauftechnik und Einzugs - 
dämpfung nachträglich eingebaut werden können, ohne dass die
Laufschiene demontiert werden muss. Die Schiebetüre ist schnell
montiert oder demontiert. Zudem erleichtert die Montageö�nung
die Reinigung der Laufschiene, für einen ruhigen Lauf der Rollen.

:nelhofpme gnunffö egatnoM enie driw nenoitautisuabniE edneglof rüF
– bei deckenbündigem Einbau der Laufschiene

thcin gnufpmäd sguzniE red nerhafniE sad rüf gnaguZ rehcilties nnew–
gewährleistet ist (min. 62 mm)

The assembly opening ensures that the running system and the soft and self closing system
can be retro�tted without the running track having to be removed. The sliding door can
be installed or removed quickly. Moreover, the assembly opening makes it easier to clean
the running track for smooth running of the rollers.
The assembly opening is recommended for the following installation situations:
– with running track installed �ush with the ceiling

 elbaliava ton si metsys gnisolc fles dna tfos eht gnitcarter rof ssecca edis fi  – (min. 62 mm)

L’ouverture de montage garantit la possibilité d’un montage ultérieur de la technique de  
roulement et de l’amortissement pour retour automatique par traction sans qu’il soit néces-
saire de démonter le rail de roulement. La porte coulissante peut ainsi être rapidement  
montée et démontée. Par ailleurs, l’ouverture de montage facilite le nettoyage du rail de  
roulement pour une course silencieuse des galets. 
L’ouverture de montage est recommandée pour les situations de montage suivantes:
– montage du rail de roulement a�eurant au plafond

 euqitam otua ruoter ruop tnemessitroma’l ed ecalp ne esim al ruop larétal sècca nu’uqsrol  –
par traction n’est pas assuré (min. 62 mm)

Zubehö r / Accessories /Accessoires Gr./Size Art . No.

Wandausgleichspro�l, Alu eloxiert, 2500 mm 042.3064.071

mit Dichtungspro�l, grau 3000 mm 042.3064.072

Wall compensation pro�le, aluminium anodized, with sealing pro�le, grey

Pro�l de compensation murale, en alu, anodisé, avec pro�l d’étanchéité, gris

System: Wandausgleichspro�l, für oben- und

untenlaufende Anwendungen, in Holz und Alu/Glas.

System: Wall compensation pro�le, top or bottom running,

for applications in wood and aluminium/glass.

Système: Pro�l de compensation murale, pour roulement en haut ou

en bas, pour applications en bois et en alu/verre.

Montageanleitung

Mounting instructions

Instructions de montage

Einbaubeispiel e / Mounting examples / Exemples de montage
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A

Empfehlung  Hawa:  Nicht-demontierbare  Laufschienen au sfräsen  
Recommandation  Hawa:  Notch  non-dismountable  running  tracks 
Recommandation  Hawa:  Encoche  rails  de roulement  non-démontable

Schienenlänge /Track length/Longueur de rail: 
Siehe Montageanleitung vom Baubeschlag
See mounting instructions architectural hardware
Zobacz instrukcję motażu okuć 

B 3C+

Die Montageö�nung stellt sicher, dass die Lauftech nik und 
Einzugsdämpfung nachträglich eingebaut werden könne n, ohne 
dass die Laufschiene demontiert werden muss.

The assembly opening ensures that the running system and the 
soft and self closing system can be retro�tted wit hout removing the
running track.

Otwór montażowy umożliwia doposażenie systemu
jezdnego oraz prowadnicy w system miękkiego i samodomykającą
w szynę jezdną.  

 
 

Empfehlung  Hawa  / Recommandation  Hawa  / Rekomendacja  Hawa
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B

C

Art.No. 042.3118.071

N = 8000 U/min

1 2

3 4

5 6 7

32

=
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ø 2

Dämpfen in Schliessrichtung 
Soft closing function in closing direction
Funckja łagodnego domykania w kierunku zamykania

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung
Soft closing function in opening and closing direction
Funkcja łagodnego domykania w kierunku otwierania i zamykania

1x

2x

Frässchablone
Milling jig
szablon do frezowania

2.0

 SW 3

Nutfräser HM (Hartmetall), ø 10mm, Länge 68mm
Groove cutter HM (hard metal), ø 10mm, length 68mm
Frez do wpustów metalowych HM , ø 10mm, długość 68mm
Art.No. 600.0000.309

OIL
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D

E

!!            1.5N !!

PZ No.1
M3 x 12

1
2

3

PZ No. 2

1

2

4

5

SW 2.5

Montage Beschlag /Mounting hardware/Elementy montażowe:
Siehe /See/Voir   6

3

4
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D

E

!!     1.5N !!

PZ No.1
M3 x 12

1
2

3

PZ No. 2

1

2

4

5

SW 2.5

Montage Beschlag /Mounting hardware/Montage de ferrures:
Siehe /See/Voir 6

3

40.8 –1.5N!!
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F

G

Montage Schienen /Mounting track/Montage de rail: 
Siehe Montageanleitung vom Baubeschlag
See mounting instructions architectural hardware
Zobacz instrukcję montażu okuć architektonicznych

Schienenreiniger
Track cleaner
Środek do czyszczenia torów

Art.No. 057.3099.071

1 2

Dämpfen in Schliessrichtung 
Soft closing function in closing direction
Funkcja miękkiego domykania w kierunku zamykania

Dämpfen in Schliess- und Ö�nungsrichtung
Soft closing function in opening and closing direction
Funkcja miękkiego domykania w kierunku otwierania i zamyka nia

1

2

1

2

1

788.2000.221/04.2020  5/7

60/100 100

Dämpfeinzug  | Soft close | Amortissement



x

71

x

71

66

2135

66

2135

EKU-PORTA 60/100 | EKU-DIVIDO 100

01 | 2012 | 788.2000.221 6 /7 

H

Montage Beschlag /Mounting hardware/Montage de ferrures: 
Siehe Montageanleitung vom Baubeschlag
See mounting instructions architectural hardware
Zobacz instrukcję montażu okuć  

X = Siehe entsprechende Einbaubeispiele im Katalog
 See corresponding mounting examples in catalo gue
 Zobacz odpowiednie przykłady montażu w kataogu

/ /  
/

ALLE / All / Tous

1
2 3 4

Pos. Pos.

H
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I

J

Art.No. 042.3114.071

1
2

PZ No.1
Taptite 2.5 x 8

2

1

2

PZ No. 2

SW 2.5

!!  1.5N !!

3

3

0.15 m/s

0.25 m/s

0.15 m/s

Funktionstest | function test |Test funkcjonalny 
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